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ABSTRACT

The paper addresses the increasing role of the English language in higher education
as aresult of globalization and internationalization. The aforementioned occurrences
have largely transformed higher education into the marketing realm, which steered
the universities throughout Europe and the world to manoeuvre in a commercial
manner and to ever more adopt English as a global language of education. The paper
further suggests that the introduction of CLIL offers a necessary linguistic potential
to the nation due to its flexible nature. Namely, the 4C’s character of CLIL
methodology incorporates the wide range of scientific, linguistic, cultural and
political realities within the context in which it exists. Furthermore, effective CLIL
enables the integration of the domain of higher-level cognitive and communicative
skills along with the inter-cultural consciousness. The totality of the above-
mentioned characteristics shapes the conclusion in line with the need for CLIL
language practices, bringing both students and professors closer to the competitive
international education, science and language standards, which in the context of the
educational environment is imposed as inevitable. The adoption of CLIL
methodology in our region rests on the soft field of legislation and is based on the
recommendations, opinions, principles and declarations that are passed in good faith
and belief. Bearing in mind that Serbia is a candidate for membership in the
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3 CLIL je nHTerpHrcaHo yuerbe cajipKaja v je3rKa y KoMe CTYIEeHTH y4e IpeMeT IpeKo MeujyMa
CTpaHOT je3UKa, O/[HOCHO, KAaKO je TO jefiaH o/ TBopaua Mapiu fe¢unucao: ,CLIL ce oqHOCH Ha
CHUTyalLyje y KojuMa ce peIMeTH, UM [eJIOBU Ipe/jMeTa y4ie Ha CTPAaHOM je3UKY ca IIM/beBUMa
JiyaaHoTr QOKYyCa, LITO je HCTOBPEMEHO YUeHe U Cajipikaja v CTpaHor je3uka“. Bugeru: H. W.
Marsh, K. Hau, C. Kong, “Late Immersion and Language of Instruction in Hong Kong High Schools:
Achievement Growth in Language and Nonlanguage Subjects, Harvard Educational Review, 2000,
70 (3), p- 302.
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European Union, the convergence of national policies and objectives seem to be the
most sustainable if it is harmonized with the above-mentioned forms of soft law.

Key words: internationalization, lingua franca, CLIL method, soft laws

1) CBPXA

Kao ozroBop Ha epy noctMoZiepHe Iv106a/113alyje Kojy KapakTepuiile I0PO3HOCT
reorpa)cKUx rpaHHla, I1a TUMe U 6p30 U JIaKO KpeTabe UAeja, JbyAH, yCIyra U poba,
MHOTHY YHUBEP3UTETH Y CBETY NIOKPEHY/IM CY TPeH/, UHTepHALMOHaNIU3al1je CBOjUX
00pa30BHUX MHCTUTYLMja U HporpaMa. MHTepHalMOHa/IM30Bawe 06pa3oBama
YCIOCTaBJba Ce, U3MeDY 0CTAJIOT, U YBOhEeHmeM IO THKE 06aBe3HE HACTABE EHIVIECKOT
je3uKa 3a CBe CTY/IeHTe U3 CBUX HAYYHUX JUCHMIUIMHA, IITO je pyKoBoheHo 3HavajeM,
cTaTycoM U QYHKIHMjOM KOjU eHIVIECKU je3UK Kao lingua franca uMa y JaHallbeM
aKaZleMCKOM CBeTy, Kao U cBellllly O BaXHOCTU W3Jlarama CTyJeHaTa HHTep-
KYJITypaJlHOM MeHTaJIUTeTy U OpOjHUM BellTMHaMa KOMyHHKauuje. Mo6u/IHOCT
WHTepHalMOHA/IM3allYje Y TPaKCH 1o/iceha Ha IBOCMEPHY VJIUILY Y KOjoj Ce CTYAEeHTH
Kpehy Ka ceBepy, 0JHOCHO pa3BUjeHHjUM 3eM/baMa CeBepHe AMeprike U EBpore kao
[leHTPaIHUM [IPOBAjJeprMa KBAJIUTETHOT 3Hakba, I0K Ce KOMepIYjaIr3alyja BUCOKOT
06pa3oBama, Ha pactyheM MeljyHapoAHOM TPXKUILTY, ycMepaBa NpeKorpaHUYHO Ka
jyry u ucroky EBpone u Asuje.* AjjeKBaTHU MoAALH, AeMOrpadCKU TPEHJOBU U
peJsieBaHTHA CTaTUCTUYKa 6a3a OpraHusanyje 3a eKOHOMCKY capajilby U pasBoj
(Organization for Economic Co-operation and Development) NOTKpeIUbyjy HaBe/leHe
TBp/itbe U YKasyjy Ha ciiefiehe:

* Bpoj ctyneHaTa HactaBuhe a pacTe, a CUCTEMU BUCOKOT 06pa3oBatba, yIIPKOC
€KOHOMCKOj KpH3H, He 0Ka3yjy 3HaKe CMatberba.

« CacTaB CTyAeHTCKe Momysanuje nocrajahe cBe pasHOBPCHUjH, ca cBe BehuM
6pojeM MehyHapoAHUX CTy/ieHaTa, CTapHjUX CTyJ,eHaTa U BaHpeHUX CTy/leHaTa.

e ConyijasiHa 6a3a y BUCOKOM 00pa30Bamy HacTaBuhe Jia ce IIMpH, a TO he
nosehaTH HejeJHAKOCTH U pas3/ivkKe y MoryhHocTMMa yHyTap U u3Meby

JpYLITBEHUX Ipyna.

¢ [leHTpa/HO K Tae HALMOHAIHIX lebaTa ofHocKhe ce Ha TPUCTYT YTPOXKEHUX
rpyIa BUCOKOM LIKOJICTBY, Ka0 U Ha CTABOBE U CBECT KOjU Ce OJHOCE Ha TO TUTAHbE.

» AkasieMcka npodecuja nocrahe y NOTHYHOCTH MehyHApOAHO U MOGUJIHO
OpUjeHTHCaHa.

¢ AKTHBHOCTH U yJIOTe aKajieMcke npodecuje 6rhe pa3HOBPCHU)U U CTIENHjaTU30-
BaHH U 6uhie ycI0B/beHH Pa3IMIuTUM yroBopuMa o pazay® (OECD, 2008:22).

*S. Wright, Language policy and language planning: From nationalism to globalisation. London:
Palgrave Macmillan, 2004.

5 OECD - Organisation for Economic Co-operation and Development, Higher Education to 2030.
Demography. 1. Paris, 2008.
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Haxko je CLIL npeTeXHO eBPOICKH MOKpPeT, 0 UeMy CBeJioue Beh MoMeHyTH
JIOKYMEHTHU U CMepHHUIle jesnyke nosuTuke EBopre, cBe Behu 6poj He-eBPOTICKUX,
a3UjCKUX U JIATUHO-aMEPUYKHUX eMIPHUjCKUX U HAyYHUX CTyAHja pedeKTyjy
M03UTHBaHe pe3yJTaTe U UCKycTBa.® [[pyMeHe OBe MeToO/ie Y 3eM/baMa Koje He
rpaBUTHPAjy EBpOICKOj yHHUjU, pe3yaTaT Cy CXBaTawa [Ja je JIMHTBUCTUYKA
CTPYYHOCT MpeJyCI0B eKOHOMCKOT yCllexa, Kao U Jia u3basaHcupaH HaCcTaBHU
NPUCTYIl Ca UHKOPIOPHUPAHUM NPEHOCMBUM BeLITHHAaMa OCUTypaBa NMHUTamba
KYJITYpHE U couujasiHe koxe3uje. [Ipumena CLIL-a cTora mo4uBa, Npe CBera, Ha
HEHOj YTeMe/beHOCTH Ha KBAJIUTETY M MOTpPebH, Mpe HEero Ha HaMeTHYTUM
HOpMaMa UM o6aBe3aMma.

2) MEPE

[lonutuka EBpone fedurnucana je cBoje Hocehe OKyMeHTe je3UUKe NOJIUTHKE
cienehuM JOKyMeHTHMa HaBeIeHUM XPOHOJIOLIKUM PeZioM:

¢ EEC (European Economic Community regulation) 1958 - ypen6a EBpomcke
eKOHOMCKe 3ajefHulle ofpehyje Koju je3uld YWHe 3BAHUYHU OKBHD
HOBoQOpMHUpaHe 3ajeJHUIIe 3eMasba EBporicke yHuje. O 0Be Tauke MOCTaje
jacHo aa he HoBa EBpomna 6UTH BULIEje3NUKH EHTUTET U Aa 00pPa30BHU CUCTEMHU
3eMa/ba WiIaHHIA Tpeba Jja oMoryhe efiyKalyjy Ha BHIle 0] MAaTUYHOT je3uKa
3eMJbe WIAHHUIIE;

¢ EEC (European Education Council) 1976 - EBporncku caBeT 3a 06pa3oBame
HaBOJM LIW/beBe y4yerba je3uKa IPOMOBHLIYhH HaCTaBy U3BaH TPaJULIMOHATHUX
IIKOJICKUX CUCTEMA;

¢ EC (European Commission) 1978 - EBporlicka KOMUCHja aje IpeAJior p:kaBama
YJIaHUIIA /]a HACTABY y MIKOJIaMa 06aBJbajy Kp03 Me/IHjyM BHIIIE Off jeTHOT je3uKa
ILITO je 6MJIa MpesIoMHA TauKa pa3Boja CLIL-a UpoM eBpOINCKOT KOHTUHEHTa;

¢ EP (European Parliament) 1984 - EBponcku napJ/laMeHT II0CTaB/ba MUTakbE
€1a60CTH Y 06pa30Bamy je3nKa YUMe Ce TPaJUloHaIHa MeToAa U GOpMaHO
ocybyje. On Te roJjuHe HaJjajbe, GWJIO je HU3 ZieKJIapalyja v u3jaBa o0 moTpedu
Jla Ce UCTpaxKe aJITEPHATUBHYU MYTEBU Y 00pa30Bamhy je3UKa;

¢ EC (European Council) 2005 - EBpornicku caBeT npemnopydyje aa CLIL Tpe6a aa
Oyzie ycBojeH y 1iesi0j EBporickoj yHuju;

¢]. Gonzales, R. Wagennar, Tuning Educational Structures in Europe II: Universities’ Contribution to
the Bologna Process. University of Deusto, University of Gronongen, 2005; H. W. Marsh, K. Hau,
C.Kong, op.cit., pp. 302-346; D. Y. Yip, WK. Tsang, S.P. Cheung, “Evaluation of the Effects of Medium
of Instruction on the Science Learning of Hong Kong Secondary Students: Performance on the
Science Achievement Test”, Bilingual Research Journal, 2003, 27 (2), pp. 295-331; P. K. W. Tan,
“The Medium-of-Instruction Debate in Malaysia’, Language Problems & Language Planning, 2005,
29 (1), pp. 47-66.
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 Eypuauka’ (Eurydice 2006) y CBOM CTaTUCTHYKOM HCTPAKUBakLY M0 PBU Iy T
o6jaBJbyje rae U Kako ce cipoBoau CLIL y EBponu.

Kaga je ped o EBponckoj yHHjU yo4yaBa ce Ja NPUPOAA TOPENOMEHYTHUX
JIOKyMeHaTa NpUMNaZa M KOHKpeTH3yje ce Kpo3 [JekJapauuje, NpPeNnopyke,
MUI/bEHA, CMEPHUIIE U IPUHIUIIE KOjH, IOHETH Y AO6POj BEPH U YBepEY, UMajy
OYeKHBamba /1a Oy/y UCIOIITOBAHA. Y YKYITHOM CMHC/IY, KOPIYC TUX AOKYMeHaTa je
OpojaH W YKJbydyje: mpenopyke Komucuje (Commission recommendations),
npenopyke CaBeta (Council recommendations), munbetbe Komucuje (Council
Opinions), 3ak/bydke CaBera, bene kwure (White papers), caomniTema,
koMyHHUKalyje (Communications), HeobaBe3yjyha mpaBw/ia ynpaBHUX OpraHa
(Administrative Non-Binding Rules), memoBuTH 3akbyduu (Mixes Conclusion),
npaBuiHuLY CaBeTa U KoMucuje o moHamamwy (Council and Commission Codes and
Conduct), neknapanuje u pesoayuuje (Declarations and resolutions), noBesbe
(Charters), 3enene kwure (Green papers), akuyjcku nporpam (Action Programmes),
CMepHHIle U OKBUpe 3a oasy4yuBame (Decisional Guidelines and frameworks),
MehyuHcTuTyMOHaMHe criopasyMme (Inter-Institutional Agreements) HanloMeHe 0O
oaaykama (Decisional Notices).® Wako je oGesexkje CBHX JOKyMeHaTa KOjU CY
KOHIMIIMPAHH y JyXy MEKOT 3aKOHOAABCTBA J]a UMajy U3IJiei He06aBe3HOCTH Y
HPaKCH Ce, HAMIPOTHB, 0/ CybjekaTa NIpUMeHe 3eMasba YWIAHHUIIA OYeKyje [1a Y CBOM
HaIMOHAJHOM ZiIoMeHy npoHahy Haj60/ba, afleKBaTHA pelliera U ycarjiace ce ca
NOCTaB/bEHUM OYeKHMBabUMa. MeKo 3aKOHOJAaBCTBO, Ka/ia je ped 0 Hallloj 3eMJbU U
BHUCOKOM 00pa3oBamy WJM je3WYKOj 0Opa30BHOj MOJMUTHIHM, TeMe/bH Ce Ha
OTBOpPeHOM Mojesy koopauHaiuje (OMK) koju npejacraB/ba 00JIMK capajibe Y
o6J1acTMMa TAe Cy HA/JIEXKHOCTU U Aa/be Y HAIMOHATHOM JIOMEHY, aji TAe ce
HaMepaBa 0jayaTH capa/iiba jep MPOMKCH Hallle 3eMJbe HUCY [1e0 3aje JHUUKE PaBHe
TekoBuHe EBporcke yHuje. CpOuja, Koja je KaHJUJAT 3a YJAHCTBO, Kpo3
,KOHBepreHLMjy HallUOHAJHUX NTOJUTUKA U OCTBAPUBab€ 3ajeJHUUKUX IN/beBa”
(U3BemTaj 0 CKpuHUHTY: 2 3a [loriaB/be 26) HACTOjU A MPOMOBHIIE €BPOIICKA
nuTamba U3 06JacTu 06pa3oBHe noJuTHKe. Jon 2015. rofrHe, TOKOM cacTaHKa y
Beorpagy, moctaB/beH je [VIaBHU 33aJlaTaK HaLMOHAJHUX paJHUX rpyna ja y
KOOpAWHALHWjU ca EpBOIICKOM YHHjOM yHampe/ie cucTeM 06pa3oBama ca GoKycoM
Ha MeXaHMU3ME U MOJieJsIe KOjU MOCTOoje y YHUjU. Y OKBUPY TEMATCKe pajiHe TpyIe
Koja 06yxBaTa MOJIEPHHM3ALK]y CCTeMa 00pa30Baba, MoceOHA NaXkba nocsehyje ce
TpPaHCBep3aJHUM BEIITHHAMA, Kopulihewy UHPOPMALHOHO-KOMYHUKALMOHUX
TEXHOJIOTHja U I03HABAWY, Tj. YUEHY je3UKa.

7 EypuzuvKa je o6pa3oBHa Mpexxa EBporicke komucuije.
8 . Byphes, Soft law y esponckom komynumapHom npasy, [lpaBHa pujey, Bama Jlyka, 2010.
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3) CAIIPXKA]

Ca cranoBuilTa EBporcke yHUje, a Ka/ia je ped 0 je3UYK0j OJUTHIY, LIEHTPaTHU
IIWb jecTe Ja ce o/ rpahaHa wiaHU1la HAYMHe BUllleje3nyKe UHUBU/YE, UMajyhu y
BU/1Y BUCOK CTeMeH je3uUKe pa3HOJIMKOCTH 0/ 23 3BaHUYHA je3UKa, C je/HE CTPaHe,
W Jla MOCTOju BeAUKU Opoj obsacTu ca Hajehum MoryhuM creneHom
jefHOje3uYHOCTH, C Apyre cTpaHe. Ctora uurat koju cnegu us EY busnuc
JIOKYMEHTA NpeJCcTaB/ba CYLITUHY je3WYKe MOJIUTUKE U TPUMeHe Ha IPOCTOPUMA
EBporncke yHuje:, Egponcka YHuja akmugHo oxpabpyje ceoje zpabaHe da y4e ocmase
esponcke jesuke, Kako 3602 npogecuoHa/Ho2 U JAUYHOZ Kpemarbd y 0K8upuma
JjeduHcmeeHoz mpocuwima, mako U padu jauarsa MehyKyamypaaHux KoHmakama u
MehycobHoz pasymesarba [..]. ChocobHocm pasymesarbd U KOMYHUKayuje
nodpasymesa suuie od jedHoe jezuka [...J. To je sewiumHa Kojy je noxcesHo da nocedyjy
csu 2pahanu Espone [...] ona yHanpehyje kocHUMuUBHe gewmuHe U ja4a gewmuHe
Kopuwherba Mameproee jesuka; omozyhasa Ham da Kopucmumo c1060dy da padumo
U yuuMmo y 6u/10 Kojoj opacasu yaanuyu’ °

KopucHo je mpuMeTUTH Jja y HAYMHY OCTBaperha 0BOT LiU/ba He MOCTOjH ,jelHa
Mepa 3a CBe" y HayMHYy CIPOBOhEHa, ajlu ce OHA Cyrepulle KPo3 MpPENnopykKe,
CMepHHLe U KpUTHKe MocTojehnx pe3ynTaTay yuewy jeauka. HarMe, noctoju BUAHO
HEe3a/l10BO/bCTBO YHYTAp YHUje TpaJUllMOHaJIHUM NPUCTYIIOM Y HACTaBU CTPAHOT
je3uKa, KOju Cy MCKa3aHU Mpe CBera y 3ak/by4yKy Jla He OCTOjY JIMHEAPHU OJHOC
u3Mehy Gpoja rofiHa yuyema U yclexa y 0OCTBApeHOM 3Hawy je3uka. HampoTus,
cMaTpa Ce [Jja je BULIETOAULIIbE Yieke TPaJULIMOHaJIHUM MeTo/aMa J1ajlo BeoMa
CKpOMHO 3Hatbe ¥ npakcu.'’ HacynpoT ToMe, y CB0joj pa3HOJIMKOj MaHHdecTalHjH,
CLIL npexacTaB/ba M36ajaHCUPaAH MPUCTYI je3MKa W NpeAMeTa y4yewa, The ce
M3JI0KEHOCT IIU/bHOM je3uKy moBehaBa Kpo3 ynopeZHo noBehawe BpeMeHCKHUX
OKBHpA y OKBUPY AaTor Kypukyayma. CLIL ce cMaTpa MeTO/I0M Koja nmoBehaBa HUBO
3Hamba UU/BHOT je3uKa, 6e3 npaTehrx npobseMa y KOTHUTUBHOM pa3Bojy WU IIpU
ycBajamwy ocTanux npeamera. OHa MoYMBa Ha 4eTpu cTy6a wid mojeny 4K (mo
WHULYjaJIHOM CJI0By OBUX I10jMOBA Ha EHIJVIECKOM je3KUKY: content — KOJIUYMHA
cafipxkaja, communication - KOMyHUKalWja, cognition — KOTHULM]ja, U culture —
KYJITYpa, KOju ce KOMOHHYjy y IITO paBHOMepHHU]joj mponopuuju. To 3Hauu jaa ce
edextuBHM CLIL fetaBa Kpo3 4 AuMeH3uje: 1) HalmpejoBaby y 3HaHY, BEITHHAMa
U pa3yMeBamy CaApiKaja, 2) MHTEPAKLHjd ca KOMyHUKAaTHUBHUM CaJipXKajuMa U
pasBojy oaroBapajyhux BelITMHAa KOMyHHUKanuje, 3) y aHTaXKOBaHOCTH ¥
KOTHUTHBHOM ITPOLIECY BUILIET HUBOA, 4) y CTULAY IPO/ly0/beHe HHTEPKYITYpaTHe

9EU Business, A Guide to Languages in the European Union. EU Business, 2008, UuTepHert:
http://www.eubusiness.com/topics/Languages/eu-languages-guide.
0D, Lasagabaster, Y. Ruiz de Zarobe, (Eds.), CLIL in Spain: Implementation, results and teacher
training. Newcastle upon Tyne, UK: Cambridge Scholars, 2010; Eurydice, Content and Language
Integrated Learning (CLIL) at School in Europe, Brussels: Eurydice, 2006.
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cBectu.!! CerMmeHUTHCaHa y LIecT KaTeropuja, CLIL panyoHasia cauydibeHa je of
cnenehux nenuHa: 1) Bumectpyku GoKyc: Koju 06jefiibyje JOMEHCKO U je3UUKO
[oJlyyaBame WJIM HHTEePAUCLHUIIMHAPDHOCT, OpraHU30Bame Yy4yewa Kpos3
KPOCKYpHUKY/IapHe TeMe U NPOjeKTe, UHCUCTUPakbe Ha pa3MHUII/baky, KPUTUIKOM U
AHAJIMTUYKOM MUIILbey; 2) be3benan U 6oraT aMOMjeHT 3a y4erbe: U3rpajmba
CcaMoNoy3/ama CTyZeHaTa JAa eKCIepUMEeHTHINYy ca je3UKOM M CafpKajeM,
Kopullherwe YYMOHULA Kao LIeHTpPa 3a yuyekbe, ayTeHTUYHU HaCTaBHU MaTepHjaiy;
3) AyTeHTUYHOCT: MaKCUMaJ/IHa 3fiaNTanyja noTpebama CTYAeHATa, MPAB/bEHE
CTaJIHe Be3e M3Mehy y4yera W KUBOTA, Kopulllhermhe aKTyeJHUX MaTepujana U3
Meaja U OCTaIMX U3BOpa; 4) AKTHBHO yueme: MOJCTUIAEE BPIIHAYKOT
KOOIEpPaTHUBHOT yuyeHa, 0/jM3athe HUBOA 3Hala U3 00J1aCTU je3UKa, CafipKaja,
KOMYyHHKallMje ¥ KYJATYype, ycarallaBatbe ca ctaHAapAauMa Espone; 5) Ckadonaunr
WJIM NOTIIOMOTHYTA KOHCTPYKIMja 3HaMa: OC/amakbe Ha CTYAeHTOBO moctojehe
3Hame, BelUTHHE, CTAaBOBE, UHTEpeCOBambe U UCKYCTBO, HETOBalkhe KPeaTUBHOT
y4era, O CTULIakbe CTYeHaTa [ja yBeK HallpaBe joll jeJaH KOpaK y UCTPaKUBaamby,
a He JIa 0CTajy Yy 30HM yI06HOCTH YCBOjeHOT 3Hama; 6) Koonepanuja: miaHupame y
CapaZiiby Ca HAaCTaBHULIMMA JJOMEHCKOT Ca/ipKaja, YK/byYUBakhe CTPyutbaKa U3BaH
HacTaBHe UHCTHUTYIIHMje, YK/byYHBakbe CTPYYHE jaBHOCTHU.!? YKOIMKO NPUXBATHMO
HOMEHYTY PaLMOHAITy Ka0 TEOPETCKY U ONlEPaTUBHY HACTaBHY I1aT¢OpMy, OH/La ce
O4YeKHMBamka MOTY OCTBAPUTH Ha OpOjHUM aclleKTHMa: NMO3HABawy U BJIAAAY
je3MKOM, JOMEHCKUM CajpXajeM KOjU je YK/bydeH Yy HHTEerpUCaHU MoJel,
KOTHUTUBHUM KOMIIETE€HI[MjaMa, KOMYHHKAaTUBHUM CEH3UOWJIUTETOM, MeTa-
JIMHTBUCTHUYKUM MOTEHLUja/IuM, KpeaTUBHOLINY 1 paBHONpaBHOIIhY y MOriey
pa3Boja u ycnexa.'® Ynorpe6a HOBUX TEXHOJIOTHja M MTApTHEPCTaBa ca 06pa30BHUM
MHCTUATYLMjaMa y HWHOCTPAHCTBY, 4YMHU Ja CLIL 1nocTaje KaTaausaTop
WHTEPKYJTypaJHUX WCKYCTaBa, LITO YTBphyje TeopeTHuape y yBepewy [Ja je
HajBepoBaTHHUje HAjIIOCTOjaHuja TBp/Aha Be3aHa 3a OBY MeTOZY Ta /Jja OHa BOJU Ka
BUIIOj UHTEPKYJITYPaJIHOj CBECTH Y OAHOCY Ha CBE TPAAULIMOHAJIHE METO/E. Yuere
KyJIType npeJiasu ca neprudepHor Jieia y jearpoBHH /€0 MojyvaBama, ! jeHaKo
TaKo, MHTerpalyja ca KyJTypoM IIOACTAYE pa3Boj JApYyLITBeHe KoxesWje U

11D, Coyle, P. Hood, D. Marsh, CLIL. Content and Language Integrated Learning. Cambridge:
Cambridge University Press, 2010, p. 4.

12p, Mehisto, D. Marsh, M. Frigols, Uncovering CLIL: Content and Language Integrated Learning in
Bilingual and Multilingual Education. Oxford: Macmillan, 2008, pp. 30-31.

13 C. Baker, Foundation of Bilingual Education and Bilingualism. Clevedon: Multilingual Matters,
2003; P. Mehisto, D. Marsh, M. Frigols, op.cit.; D. Coyle, P. Hood, D. Marsh, op.cit.

14 C. Dalton-Puffer, Outcomes and processes in CLIL: current research from Europe, In W. Delanoy & L.
Volkman (Eds.), Future Perspectives for English Language Teaching, Heidelberg: Carl Winter, 2008.

15D, Coyle, “CLIL: towards a connected research agenda for CLIL pedagogies”, International Journal
of Bilingual Education and Bilingualism, 2007, 10 (5), pp. 543-562.
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UHTEPKY/ITYPaTHUX KOMIIETEHIIHja, J03Bo/baBajyhiu CTyeHTHMa [ja 3aKopade U3BaH
COTICTBEHOT UCKYCTBA U Pa3BHjy ,CBECT caryielaBakba KyJITYpPHOT Mporieca” MHOTO
epeKTUBHHMje Hero o caga.lo!’
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5) 3HAUAJ 3A PEITYBJIMKY CPBUJY

Bosiomcku mpolec, 1o cBeMy cyziely, IOKPeHyT je Kao 04roBOp Ha KOMepLUjaIHy
WMHTEpHALMOHA/IM3aLHjy BUCOKOI 00pa3oBama, IZe je NpaBU LW/b Ja BUCOKO
o6pasoBatbe y EBponu 6y/ie MapKeTHHIIKY aTPaKTUBHO 3a CTYAEHTe LIMPOM CBETa,
nonyT oHor y 3eMsbama CA/l u KoMoHBesTa. Y3uMajyhu y 063up YibeHULy Jia je of
1990. Ha I06AJTHOM TPXKHUIITY BUCOKO 06pa3oBake MMaJIo TOUIILY CTOMY O
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ceJlaM OJZICTO PACTa, ca OKO [iBa MUJIMOHA CTy[eHaTa Koju Cy Iiahaad TpujaeceT
MUWIMjapAM JloJ1apa, OCTaje JlaKlle Ja ce pasyMe 06pa30oBHA KOHKYpeHIIHja Koja
I0CTOjU U3MeDhy 3eMasba U FbUXOBO Ha/IMeTatbe J1a ZI0OH]y Ye0 0/ TOT TpXKuiITe. 8
BosiolbCKH TIpolieC je, 3ampaBo, IpejaMare [Jobaau3aldje Kpo3 HHTEp-
HalMOHA/IM3AlMjy ¥ BUCOKO 00pa30Bakbe, KOjU Ce MOXKE HAa3BaTH U ,MHIVIMIIK3aIHja*
BHCOKOT 06pa3oBarba Kao CHHOHMM HHTepHalMoHanu3sanuje. 202! To he pehu a he
IpaBal] HaCTaBe Ha YHUBEP3UTETCKOM HUBOY OUTH U Ha EHIJIECKOM je3UKY KaKo 61
MHCTUTYyLMja 6uia MehyHapoJHO NMpelno3HaT/bUBA, Kako OM MNpPUBYKJA CTpaHe
CTy[eHTe, KaKko 61 JUIJIOMLIM HAlLIU IT0cao Ha Meh)yHapoJHOM TPXKULITY U KaKo 61
OCHM aKaZleMCKOTI IpecTXa, HaCTaBHa MHCTUTYLIM]ja MOIVIa Jia ce KaJHAuAYyje Ha
MehyHapOAHUM UCTPOKUBAYKUM GOHJOBMMA 3a ZI0OHjatbe HOBYaHe noMohu.? U3
YKYIHOCTH HaBeleHUX YMHeHHUIIA, HaBellNeMo OHO IITO CMAaTPaMo /ia je KJbYUHO 3a
nepcrneKkTUBY cTyAeHaTa Cpouje, kao Hocuiala 6yayhux mpoMeHa v HalpeTKa Hallle
3eMJbe. beHepUTH CPIICKUX CTyeHTa ca yBoheweM CLIL MeToe 6uiv 6u ciaenehu:

¢ CLIL meToja ¥ yBOheme EHIVIECKOT je3WKa Kao JIMHIBHUCTUYKOT Mejuja
noBehaBa WHCTUTYIMOHAJHU MNPECTHX HaluxX ¢akynaTeTa U noBehaBa
MOI'YRHOCT perpyToBawba UHTepHALMOHAIHUX CTUIIEH/ H1ja.

« EHrIecku kao Meivj pe/iaBarba U yueka oMake U JIONPUHOCH Y 100Ujamy
CpeAcTaBa 3a UCTPAKHUBAE M Pa3BOj, YUMe Ce Halyja JiaKlie pasBuja U
UHTETpUIlle Y HAyYHU TNPOCTOpP CBETA, a CTYJEHTH Ce W3jeJiHAYaBajy y
MoryhHOCTHMa HayYHe KOHKYPEHTHOCTH;

o [lyT ka [06poM 3amoc/ierwy MO 3aBPLUIETKY CTY/[Hja 4eCTO Y BEJHUKOj MEPU
3aBUCH OJf HUBOA 3HAHa EHIVIECKOT je3MKa, UHTEPKYJATypaJHe KOMIeTeHuje
Y KOMYHUKATUBHUX BelITHHA, IITo CLIL HacTaBa oMoryhaBa u yHampebhyje y
OZJHOCY Ha TpaJiMLIMOHA/IHY HACTaBY.

« [[ponieHaT 3anociema AUNaoMana npeAcTaB/ba yooudajeHu KpUTEPUjYM KOjUM
ce paHrupajy GpakysaTeTH MKUPOM CBeTa, pu Yemy CLIL MeTo/a MOTEHIUjATHO
MoOXe GUTH JiparolieHa pedepeHia 6yayhuM anyMHUCTUMA.

* BeoMa je Ba)XKHO /1a HalllK CTY/IEHTH CBOj UIEHTUTET U KYJITYPHY CYIITHHY ca
JIakohoM KCI0/baBajy U MCKa3yjy Ha CTPAHOM je3UKy, He Miauieh ce ja Kopucre
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ZA R, Phillipson, Linguistic imperialism continued. New York and London: Routledge. Also published
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225, Wright, Language policy and language planning: From nationalism to globalisation. London:
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CBOje KapaKTepUCTHKe U KyJITYPHY Pa3HOBPCTHOCT, U He IONyIITajyhu THMe Jja
ce KyJTYpHO KOJIOHM3Yjy, LITO Ce MyTeM HHTEePKYJTYpajHOr NpHUCTyHa
H0/ly4aBa KPo3 y4erbe U yIpaB/batbe HAlMOHATHUM HacaeheM.

CLIL meToia je MeTO/ia Koja IIOJJUKe CBECT U OTBOPEHOCT He CaMO O eHIVIECKOM
U ce6y, Beh 1 0 pe/icTaBaMa 0 KMBOTY, HA4YMHY Kako fie pauTH nocao, kako he
HOCUTH OJTOBOPHOCT Yy KOHTEKCTMMa LIMPHUM Ofi OHUX KOjU Cy YCKO
HaI[MOHAIHMU.

CTyneHTH, Kpo3 y4eme, Takohe Tpeba Jja 6yay CBeCHHU MOJUTHUKHX PA3JIMKa,
HeJloCTaTaKa WJM HeXe/beHUX I10jaBa Koje UMIUIMLUTHO MOApXKaBajy WU
NPOAY:KaBajy COLUja/IHe HejeJHAKOCTH U je3UYKH UX ofipaxkaBajy. Kao oarosop
Ha TO, CTYAeHTH ce yde nyTeM CLIL MeToze Jja Hajase HauvHe Ja ce ca
HOIUTOBakEM U NPodecroHaTHO 6aBe CycpeTHMa ca TAKBUM H/Jie0/I0THjaMa 1
Kao OAT0BOp Ha TO IPOHa/a3e HauKHe Jja IPOMOBHIIY BHUIIIE BPEJHOCTH.

Y cBeTsy cBera H3J/IOKEHOI, a y HAcTojaky Ja HHTepHalMOHaJu3alyja
BHUCOKOIUKOJICKUX YCTaHOBa Halle 3eMJ/be IIOCTUTHE MHUCHjy [JI06alHO
NPUXBAT/bUBOI HAYYHOT TPOCTOPA, KPO3 CMEPHHUIIE U NpeNopyKe Ao6pe Mpakce
u3 EBporncke yHuje, Bepyjemo ja he CLIL MeTozia, kao HoBa 06pa3oOBHA
napajurma, oMorynuTH HallUM CTyZeHTUMa Ja Oy4y U caMd HOCHOLHU
MehyHapoZiHO NpHU3HATe pajHe U MNpodecHOHANTHE KYITYpe, €TUKe U
CTPY4YHOCTH, ITpeTBapajyhu ce NOTEHLMjaHO Y YCIeLIHe MoJeJie CPIICKe IpaKce.

319



